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一 
 

自 2009 年出版第一部专著《莎士比亚的中国旅行：从晚清到 21 世 

纪》（Chinese Shakespeares: Two Centuries of Cultural Exchange）以来，黄 

诗芸（Alexa Alice Joubin）便孜孜不倦地耕耘在莎士比亚的全球传播这一 

领域。她不仅撰写和主编了大量著作，还在各类学术期刊和论文集上发 

表了诸多研究成果，无论在产出的质量还是数量上，都让大部分同行望 

尘莫及。2021 年，她推出力作《莎士比亚与东亚》（Shakespeare and East 
Asia），由牛津大学出版社出版，收入莎学研究权威彼得·霍兰德（Peter 
Holland）和斯坦利·威尔斯（Stanley Wells）主编的“牛津莎士比亚话题” 

（Oxford Shakespeare Topics）丛书，再次为莎士比亚的跨文化研究开辟 

了新路。在评析该作之前，通过对作者的学术生涯回顾，可以更深刻地 

了解该书的研究背景和成因。 

黄诗芸在 2004 年获得斯坦福大学比较文学专业博士学位，之后任职 

于宾夕法尼亚州立大学和乔治·华盛顿大学。在攻读博士期间，她的研 

究方向聚焦于 19 世纪到 21 世纪，探究莎士比亚在中国舞台上的表演。 

其博士论文经过修订，由哥伦比亚大学出版社出版，并多次获得业内图 

书奖项，成为莎士比亚跨文化研究领域的必读书籍。此后，她先后出版 

了《莎士比亚在好莱坞、亚洲和网络空间》（Shakespeare in Hollywood, Asia, 
and Cyberspace, 2009）、《莎士比亚与挪用的伦理》（Shakespeare and the 
Ethics of Appropriation, 2014）、《莎士比亚表演的本地和全球迷思》（Local 
and Global Myths in Shakespearean Performance, 2018）、《莎士比亚国际年 

鉴卷 18：苏联的莎士比亚》（The Shakespearean International Yearbook 18: 
Soviet Shakespeare, 2020）、《莎士比亚国际年鉴卷 19：莎士比亚与难民》 

（The Shakespearean International Yearbook 19: Shakespeare and Refugees, 
2022）、《荧幕上的莎翁典故：国际上的电影、电视和戏剧》（Onscreen 
Allusions to Shakespeare: International Films, Television, and Theatre, 2022） 

等著作，继续深化莎士比亚的跨文化和跨媒介传播研究。此外，黄诗芸 

与彼得·唐纳德森（Peter S. Donaldson）合作建立了“全球的莎士比亚” 

（Global Shakespeares）数据库，为学界做出了重大贡献。该数据库整理 
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并编目了世界各地的莎士比亚改编作品，并提供了大量完整的录像资 

源，尤其是那些罕见且难以通过常规手段获取的演出录像。此外，该数 

据库还包括访谈、剧本翻译、论文等其他文字类资源。相信广大莎士比 

亚戏剧的爱好者和研究者，都像笔者一样深深受益于这些著作和数据 

库内容。 

《莎士比亚与亚洲》一书可谓该数据库应用的阶段性成果，通过此 

书，作者示范了如何充分利用“全球的莎士比亚”的资源，发现更多的 

研究问题。该书亦是此前所有研究的自然延伸和汇集。2009 年的首部著 

作是开疆拓土，侧重中国对莎士比亚的翻译和舞台演绎，该书则将关注 

点辐射到了东亚大部分国家和地区，且涵盖了戏剧和电影两种改编媒介。 

在该书之后，作者又进一步往莎士比亚与电影这一领域拓展，显示出研 

究脉络的延伸。作者正值学术盛年，我们有理由期待她继续为莎士比亚 

跨文化研究领域带来更广阔、更有趣的成果。 

黄诗芸的学术发展与学界整体研究的推进密切相关。在她 2009 年出 

版第一部专著时，国际学术界与跨文化戏剧相关的研究著作并不丰富。 

在跨文化的莎士比亚这一领域，相关著作屈指可数，而在跨文化戏剧研 

究这一广阔的领域，试探性和奠基性的作品居多，专论很少。随着时间 

的推移，过去 10 年跨文化戏剧研究领域成果斐然，出现了不少突破前期 

研究基础的著述。研究方法更为多元，对象更加细化，且研究立场也逐 

渐摆脱西方中心。作者轻车熟路地游走其间，以此为该书的写作和观念 

背景、思想资源和对话对象，从而为跨文化戏剧研究做出了重要贡献。 

在这个意义上，该书也是黄诗芸和众多同行多年研究集大成的产物，足 

以为跨文化戏剧研究的同行提供示范。 

二 
 

该书的论证结构隐含着两条线索。表面观之，主体四章按研究对象 

的国别划分，分别主要选取 20 世纪 50 年代之后日本、中国（作者用词 

为“华语世界”）、韩国和新加坡的戏剧和电影改编案例。而细看各章处 

理的内容，又能发现，它们分别聚焦美学、政治、接受和多语的问题。 

因此，无论是研究对象还是研究的问题意识，作者都有精心设计。不同 

的改编之间也存在着奇特的互文关系，与作者所用的“块茎”（rhizome） 
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隐喻形成了契合。通过重新组合章节中的研究对象和问题，读者可以获 

得新的研究问题，例如思考各类中国莎士比亚改编作品在全球的复调色 

彩的接受情况，分析新加坡莎士比亚改编的视听美学实验等。 

严格地说，该书不是第一部关注莎士比亚与东亚的著作。在此之前，相 

关论文集包括丹尼斯·肯尼迪（Dennis Kennedy）与杨丽兰（Yong Li Lan） 

合编的《莎士比亚在亚洲：当代表演》（Shakespeare in Asia: Contemporary 
Performance, 2010）、道格拉斯·布鲁克斯（Douglas A. Brooks）等编写 

的《莎士比亚与亚洲》（Shakespeare and Asia, 2010）、普婻·特里维迪 

（ Poonam Trivedi ）等 编写的《在亚洲重演莎士比亚 》（ Re-Playing 
Shakespeare in Asia, 2010）、乔纳森·洛克·哈特（Jonathan Locke Hart） 

主编的《莎士比亚与亚洲》（Shakespeare and Asia, 2018）等，另有约翰·罗 

素·布朗（John Russell Brown）的专著《莎士比亚的新场域：剧场、观众 

与亚洲》（New Sites for Shakespeare: Theatre, the Audience and Asia, 1999）。 

上述著作虽然涵盖了诸多东亚莎士比亚的议题，但研究对象主要是戏 

剧，且结构上大多有失严整。而该书前述的两条线索一经一纬，正好解 

决了论文集离散的问题，它用相似的问题意识贯穿全书，带领读者系统 

地思考东亚与莎士比亚相遇的诸多议题。总体而言，该书突出莎士比亚 

与东亚文化的互动，而非莎士比亚东渐这一单向流动。正如作者所言， 

标题是“莎士比亚与东亚”，而非“莎士比亚在东亚”。东亚的改编自成 

一体，其内部的关联、差异和冲突，都值得专题探讨。通过强调莎士比 

亚东亚改编作品之间独特的体系性和亲缘性，作者试图在英美中心的莎 

剧研究和改编传统之外开拓新路。从实践的角度而言，这将是一个长期 

的过程，因为一种文化在另一种文化的生根和结果需要数百年的适应时 

间，但不可否认的是，这个过程已然开始且不可逆转。恰如王宁所言，“莎 

士比亚的剧作给亚洲文学艺术的繁荣以启迪和推进，亚洲的文化市场也 

对普及莎剧起到了极大的推进作用”（2022: 16）。在跨文化实践的持续碰 

撞和刺激下，东亚终将在既有的西方中心之外绽放异彩，结出别具一格 

的果实。而这，也正是莎士比亚作品自身的发生过程：莎剧大多取材于 

其他文化，既然它们可以成为英国文化乃至西方文化的共同遗产，假以 

时日，通过解辖域化和再辖域化，它为何不可以融入东亚文化，成为东 

亚文化遗产的一部分，并反哺源文化？ 
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即便如此，作者也并未将东亚同质化，而是突出了其内部的关联和 

差异，并时刻将其与西方的改编文本建立互文关系。作者在介绍核心概 

念和理论视角时，经常跨越文化和学科范畴，引用多个案例，以强调共 

性与差异。在所有改编版的探讨中，作者也会适时引入其他文化的莎剧 

作品：谈起李国修恶搞版《莎姆雷特》（1994）时，会引入英国剧作家汤 

姆·斯托帕德（Tom Stoppard）同具后现代解构意味的《罗森克兰兹与吉 

尔登斯吞已死》（Rosencrantz and Guildenstern Are Dead）；讲到佛教色彩 

浓厚的吴兴国《李尔在此》时，也会谈及美国导演迈克尔·阿尔梅雷伊 

达（Michael Almereyda）的电影《哈姆雷特》（2020）。以作者借用的块 

茎逻辑来看，该书本身虽然有结构，但却没有绝对严密和封闭的体系，而 

是不断地发散出去，因为现实本身就是开放、多元和多义的。在文化相互 

交织的背景下，该书的跨文化既意味着亚欧“文化之间”（intercultural） 

的跨文化，也包括东亚“文化内部”（intracultural）的跨文化，以此来排 

除了先入为主的二元对立。 

该书第一章从美学出发，重点探讨日本导演黑泽明和蜷川幸雄对《麦 

克白》的改编。以日本为首章，盖因日本在很长时间里系西洋文化在东 

亚传播的重要窗口，且早在 1885 年便有了第一部莎剧改编（川地美子, 
2020: 163）。针对两位被反复研究的导演，作者采用了近年新兴的跨媒介 

研究路径。她强调，黑泽明虽是电影导演，但从日本戏剧中借鉴了诸多 

美学手法，而蜷川幸雄亦深受电影启发。在具体探讨美学的过程中，作 

者突出了东亚文化的特色，分别从听觉和视觉两个维度来审视，为分析 

经典作品及其美学主张提供了新方法。关注美学旨在突破政治解读的偏 

颇，而突出跨媒介是为了开拓新的研究空间——此举亦为后面的章节奠 

定了基本范式。 

第二章从西方学者提出的莎士比亚的修复性迷思出发，强调通过在 

地化的改编，莎士比亚被认为能够促进社会正义。作者探讨了这种修复 

性的运作原理，也从另一个角度呈现了莎剧本地改编对这种迷思的戏仿。 

讨论具体案例时，作者引用了冯小刚的功夫片《夜宴》（2006）和胡雪桦 

的《喜马拉雅王子》（2006），以探讨改编对女性人物的赋权，能从正面 

体现这种修复性；而李国修导演的《莎姆雷特》等，则表达了对这种修 

复性的反讽。两种大相异趣的修复性改编分别强调了艺术的修复效力以 
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及对艺术修复效力的质疑。这一立场非常新颖，因为它以实际案例质疑 

了西方学界对莎士比亚过于理想化的叙事。 

第三章从台上转移到了台下，研究了莎士比亚跨文化改编中生产和 

接受的政治。这也是近年来跨文化戏剧研究范围拓宽的表现。为了说明 

差异性的接受状况，本章借用了巴赫金的复调这一概念，强调改编莎士 

比亚是一种包含导演和评论家多种声音的实践，因此任何一种观点都难 

以占据主导。本章的案例均取自韩国，生产的视角包括金明坤改编的《李 

尔王》（2000）和李濬益导演的电影《王的男人》（2005），而接受视角的 

案例是韩国导演吴泰锡的《罗密欧与朱丽叶》（2006）和《暴风雨》（2011）。 

作者虽用萨满联结了前两部作品，但突出了二者的差异，也指出韩国文 

化与莎剧的差异和连接。《罗密欧与朱丽叶》和《暴风雨》分别演出于伦 

敦和爱丁堡，在用接受理论讨论后两部作品时，作者指出了英国观众自 

行发挥的政治化解读。由此可见，生产和接受语境必然参与作品意义的 

生成，也不免催生复调性的误读。 

如果说前三章关注的是单一语言的莎剧改编，第四章则探讨莎士比 

亚改编作品中的多语政治，聚焦亚洲离散群体在不同场域对莎剧的改编， 

并进一步思考前面章节铺垫的本真性和身份等议题。作者以香港导演谢 

家声（David Tse）在英国制作的双语作品《李尔王》（2006）为引子，随 

后深入而细致地讨论了新加坡电影《鸡缘巧合》（Chicken Rice War, 2000）。 

《鸡缘巧合》将《罗密欧与朱丽叶》设定在了当代的新加坡，以喜剧的 

形态思考多语本身的前景和陷阱。电影所呈现的跨语言环境，既反映了 

新加坡作为一个移民国家的多元文化特征，又探讨了身份认同、文化隔 

阂和跨文化交流的复杂性和挑战性。本章还重点分析了新加坡导演王景 

生的作品《李尔》（Lear, 1997）、《苔丝狄蒙娜》（Desdemona, 2000）、《寻 

找哈姆雷特》（Search: Hamlet, 2002）。这些作品都使用了多种语言，且是 

跨国合作，旨在探讨语言本真性和文化所有权的问题。然而，本章的多 

语只是一种表征，因为它指涉的是东亚文化内部交流的困境，也通过翻 

译作为一种隐喻来体现全球化的现实。谢家声的《李尔王》系中国香港 

和内地与英国的联合制作，王景生的《李尔》汇聚中国、新加坡、马来 

西亚、泰国、印度尼西亚、日本六国的表演艺术家，广泛挪用其他文化 

的表演传统。以多元的新加坡作为尾章，似乎预示着未来更多的协商和 
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摩擦，以及在开放和合作中不断前行的可能性。莎士比亚作品的如影随 

形也仿佛提示着一个政治和文化现实：脱离西方文化谈东亚内部的合作， 

并非易事。这个现实迫使我们思考如何在跨文化互动中平衡文化的不同， 

自觉突破西方的文化中心，以更加包容的方式进行合作和交流。 

上述案例大多为经典改编作品，也有学界关注较少的作品，但稍微 

令人遗憾的是，该书所选的案例中鲜有新近的改编，因此其观点和发现 

未必能在不断剧变的当今世界保持完全的准确性和代表性。然而，通过 

上述案例分析，作者提供了诸多穿越历史材料的可能路径，并鼓励读者 

继续探索这些作品与莎士比亚以及各自文化语境之间的联系。 

三 
 

作者在该书引言中提到了几个主题，其中最重要的是西方批评界的 

“强迫现实主义观照”（compulsory realpolitik）（Joubin, 2021: 7）。这个概 

念指的是使用政治的眼光来评价非西方的作品，而忽略它们的美学特质。 

“强迫”一词暗示了这种政治化的东方主义是根深蒂固的，甚至有时不 

能自拔。此类东方主义存在已久，并常常影响批评界的判断和决策。作 

者带着一种讽刺的口吻如此评价第一阶段的全球化莎士比亚研究： 

 

关于各国莎士比亚的详细历史，其中“印度的莎士比亚”是后 

殖民主义和政治的简称，即以改编莎士比亚作为一种工具来抵制西 

方的霸权主义。韩国的莎士比亚被视为寓意韩国和朝鲜之间的分歧， 

而中国大陆在世界范围内巡演的作品则被认为是包含了对“文革” 

的含沙射影。英语世界的莎士比亚作品被认为具有广泛的理论适用 

性和美学价值，而外国的莎士比亚——即使它们侧重于个人层面而 

非史诗层面的艺术创新——也不得不去证明其政治价值。批评家们 

一直在寻找这些作品中潜在的颠覆性政治信息，这些作品也被强迫 

定性为地缘政治问题的寓言。（Joubin, 2021: 8） 

如果我们结合欧美主流媒体对总体东亚形象的塑造，就会发现该书所探 

讨的话语并不陌生。作者强调，如果只关注亚洲莎士比亚改编作品中的 

政治面向，便很难取得更进一步的发展，反而会被预设好的现实政治视 

角蒙蔽双眼，无法看到审美的复杂性和观念的多元性。不幸的是，东方 
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主义的思维是自上而下的，学术精英和平民都很难脱离这一思维陷阱， 

而且会在话语的不断重复中，让被建构的事实成为“真理”。作者的发声 

是对这种批评话语霸权的纠正，然而，这一任务远远没有完成，我们需 

要加倍努力地批判和解构西方话语霸权，以创造更加平衡和多元的文化 

环境。 

另一个贯穿全书的视角是跨媒介的研究方法。作品每一章都会探讨 

电影和戏剧改编的问题，尽管侧重点各不相同。作者在引言部分使用了 

“电影化的戏剧和戏剧化的电影”这一表述，明确了当代莎士比亚改编 

的跨媒介特点。除了从文本到舞台或银幕的跨媒介改编之外，某种媒介 

内部对另一种媒介形式的嵌入，也是许多作品的共同特点，如《夜宴》 

中的戏中戏和《蜘蛛巢城》（1957）对日本能剧的借用。通过横向对比同 

样的莎剧文本在不同媒介形式中的再现，读者能够感受到“跨界”本身 

所带来的多元和多义。这一视角启示我们，莎士比亚的跨媒介性和跨文 

化性在更高的层面上是相互关联的，因为它们都能利用另一种载体赋予 

莎剧文本新的意义，在每一次改编中生成新的内涵，不断挑战僵化和守 

旧的话语。该书因此向我们展现了一种兼顾多种艺术形式的跨学科研究 

方法，这一方法不仅有助于我们更全面地理解莎士比亚的文化地位，还 

能推动我们更加深入地探讨跨文化和跨媒介的话语交融。 

值得一提的是，该书亦有一定的“教科书”和“参考书”色彩，这 

是作品所在的丛书定位使然。主体章节之外的三个附录显示了这一定位。 

附录一对基本的理论术语进行了解释，其中不仅涉及东亚专有的词汇， 

如“鲁迅”“戏曲”等，还包括了一般的西方学术概念，如“话语”“混 

杂”等。这样的设计表明，该书的目标读者不仅是专家学者，还包括学 

生和刚入门的研究者。附录二是对近年该书所涉及的相关领域研究著作 

的介绍和推荐，有助于读者拓宽视野和把握学术前沿。附录三是莎士比 

亚与东亚发生接触的年表，时间跨度从 1609 年东印度公司首次从中国进 

口茶叶到 2020 年新冠疫情暴发。通过将重大的历史事件与莎士比亚剧作 

的传播历程相结合，作者提醒读者历史语境的重要性，并通过双重视野 

审视莎士比亚与东亚的相遇。 

在笔者看来，黄诗芸的研究深得北美学术传统之三昧，强调理论思 

辨，注重批判意识，自由穿越学科边界。而传统莎学对其的影响也十分 
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显著，重点体现在对文本（演出）的细微把握，以及对多义性的灵活运用 

上。此外，该书也展现了作者独特的写作风格，包括引人入胜的叙事、优 

美的文辞和开阔的视野。这些特点不言而喻，读者自然能够感受到。 

黄诗芸的研究还映照了当前国内莎士比亚研究界存在的问题。许多 

学者仍然依赖于传统的诠释学或文化研究路径来解读莎剧既有文本，却 

忽略了对莎士比亚更为鲜活的存在状态的关注。在跨文化研究领域，涉 

及“中国莎士比亚”的个案解读式研究、舞台改编研究泛滥，但质量参 

差不齐，问题意识和学术价值令人担忧。这主要归因于路径依赖和问题 

意识之缺乏。该书提示我们，跨文化戏剧不仅仅是“中外戏剧交流”，还 

可以跨越“中国”，融入其他文化之中。近年来，国内学者开始关注莎士 

比亚与俄罗斯、莎士比亚与美国戏剧等议题，相信未来跨媒介、跨学科 

的莎士比亚研究必将取得更高质量的成果。我们期待黄诗芸能够推出 

更多的优质成果，同时也希望国内同行能够在莎学研究中不断开拓新 

的空间。 
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